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  మ��        భర��� �డవ��

 మ�� భర��� �డవ��  

�ర�� – హ�శచ్ం� �� 

మలయ హ�శచ్ం� �� అం�న �లబ� గమ��త్ం�. 

��ద అ��నన్ శ��ల�, 

��ద� క�� �ం��ం�నన్ ���ల�, 

��ద ���� ����నన్ మ��ల�, 

��ద� �ఞ్ప��� తమ� �����త్నన్ మన�ల�. 

అ�మ్ క�ట్ల�, 

�� క�ట్ల�, 

కంట�� ��ట్ �ం�ల�, 

�ం� అల� ఆ�న కథల�. 

��త్ �సం �ంద�, 

భ�త్ �సం �ంద�, 

��త్ �సం మ��ంద�. 

మరణం, ��తం �ం� క��న సంగమం� ఉం� ఆ ��. 

ఇ� అం� గమ��త్, అం� ��ణ్ం��ం�, ఒక ఉ�వ్గం� అకక్� అ� �లబ���ం� మలయ. 
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మలయ తన ��ల్ ��ం�ం� �ం��ష� �సం �� ��ల �ం� ఒక ఐ�� ��ం� ఆ���త్ం�. ఆ 

��ం�ం� �వలం అందం� ��� ఉండ�ం�, ఏ� ఒక కథ ��ప్ల� ఒకక్ ఆ�చన ��� తన� 

అపప్��� ఉం�. 

హ�శచ్ం� �� తన� ఒక �తత్ ఆ�చన� ఇ�చ్ం�. రకర�ల రం�� ���, అల�, �వ�� ఒ� రం�� 

��న మ�� కథ ��ం� �� �పప్���న్న� మలయ� అరథ్మ��ం�. 

పకక్� ఉనన్ �న్����� ఏ �వం పం����. 

ఎం�కం� మలయ తన ��ల� �టల� ��ం� రం�ల� �పప్��� ఇషట్ప��ం�. 

�గమ� న� �రం – ప�ప��� �ం�� – ��� 

ఉ�య్గం ��� స��గ్ సంవతస్రం అ��ం�. �రయ్� కథ త�����రమమ్� ��య్స� ఇ�చ్న గ��� ఇం� 

�ల ��� ��� ఉం�. 

కథ ���ం� �ద, సతరీ �వ్చఛ్ �ద, ���–�� మధయ్ �� మ���� ���య్ల� ప�చయం �� కథ అనన్ 

ఐ�� ��� ఉం�. కధనం ��ం ��చ్వడం ��. 

�� ఆ�చనల మధయ్, �గమ� న� ��న �ర� సమ��� ��న్ వందల భ�త్ల� �� ��చ్�న్� �రయ్. 

ఒక పకక్ భ�త్ �రవశయ్ం� ��� మం� మం��చ్రణల� �ర� జ���ం�. 

�రయ్ అ� గమ��త్ ఎ��� ���. 

ఒక శవం ���ం�. 

తన పకక్� ��చ్నన్ ఒక అ��క� ����, పకక్న ఉనన్ తన �న్���� ���త్, 

“See, the two flames are burning bright on either bank of Bhagamathi — one to worship 

and another paves the way to merge with God,” 

అ� గ�ట్� న�వ్� తన ���� ఆ దృ�య్�న్ బం�ం� �యతన్ం ��త్�న్�. 

�రయ్ ఒక ��షం ఆ two flames దగగ్ర ఆ����. 
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��ట్ భ�త్� భ�త్ �రవశయ్ం� �టయ్ం ��త్�న్�. �రయ్ �� �ళల్� క�� నృతయ్ం �య��� 

�య�న్�త్�న్�. �� అత� �� ���నన్ క�ట్ల�� ఉం�. 

తన ఊ�� ఎవ�� మర��త్ �ళల్� �గనంప��� �టయ్ం ��త్�. ఇకక్డ తన �టయ్ం ��క�� ఆ�మ్య 

����� అ��ం�ం�. 

తన మ�� ఉనన్ అ�న్ �త� ������న్�. 

కథ క���ం�. 

�ర� అ���ం�. అంద� ��ల్���. �రయ్ ఒకక్� అ� ��చ్�న్�. ఇం� అ� ఆ�చన� 

ఉం����. 

ఇం�క two flames ��ం� ��ప్న ఆ ��� వయ్�త్ తన పకక్న వ�చ్ ��చ్�, 

“Mate, I have been observing you for quite some time. If you don’t mind, you can share 

with me if you are struggling with something,” అ�న్�. 

�రయ్ �ంత �హ�టప��, తన �ట్�, �� ��స్, ఇం�క �ర�� వ�చ్న ఆ�చన ��ం� పం���న్�. 

ఆ ����� �� తన ఆ�చనల� పం���, మధయ్� ఏ� ��త్�చ్న�ల్� తన �య్� ఓ�� ��త్, 

“Before coming here, I visited Shimla. After listening to your idea, I thought this might be 

helpful to you. I bought this from a painter in Shimla. It is beautiful, and it will definitely 

help your story,” అ�న్�. 

అ� �య్� �ం� ఒక ��ం�ం� �� �రయ్� ఇ�చ్�. �� � �ం అ��ంద� ��ప్ అకక్� �ం� ��ల్���. 

�రయ్ ��ం�ం� ���. 

బలం� ��త్నన్ ��లయ పరవ్త ��� తన� ����న్�. ఒకక్ ��షం చలనం ��ం� ������; 

కథ� ��ం చలనం �ద�ం�. �� ����నన్ కథనం ఆ ��ం�ం� �� ఉంద� అత�� అ��ం�ం�. 

సంబరప����. �య్ం�స్ ��ప్లం� ఆ ����� �� �� ��య�. 
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అ� సంబరం�� ��ంట� �� ���. 

మలయ. 

మలయ ��సం 

మలయ అదద్ం �ందర త��త్ ��ం�. ���� ఉనన్ ఎ� �ట్క� �� అ�ద్�� అం�ం�, ఆ� పచచ్ రం� ��ట్ 

���� ��ట్�ం�. ఒకక్ ��షం అదద్ం�� ��త్ ఉం���ం�. అదద్ం� మలయ �నన్�� ఉ�య్గం� 

అం��నన్ బ�మ�� క��ం��. ఆ బ�మ�� అం��నన్�ప్� ���నన్ ��� క��ం��. ఆ 

��ల� �ళల్ అమమ్ �నకమమ్� ����ండ�, ఒక ��� గ�ట, మ� ��� �� ప�ట్�� �నకమమ్ 

గ��� వ�చ్ం�. �� � ఎవ��� ��ల్�� ��� ��ల్ �య�ంద�, ఇ�ళ ��� అ�ల్���� 

కలవ��ంద� ��ప్ �� ��ట్�, మలయ దగగ్�� వ�చ్ తల �ద ��య్ ��ట్ం�. 

ఇదం� అదద్ం �ం� గమ��త్నన్ మలయ దగగ్�� వ�చ్న అమమ్�� ��� ��ం�. 

“��� �� �ళల్�.” 

“ఏం ��� ఇ�ళ?” 

“��మ రవవ్ ఉ�మ్.” 

“ఆయన� ఇషట్�?” 

“��ల��ం�ం�?” 

“���స్ వ�చ్ం�?” 

 “�� ���,” అం� గ�ట� �� తల �� �ంద� �ం��� వంటగ��� ��ల్��ం� �నకమమ్. 

మలయ అదద్ం �ందర �ం� �� ��ం� �� �� న��ం�. ��చ్� �� తల �న�క్ ��ట్�� �గం� �� 

�వచనం �ం��న్� ���. ��� �గం� ��, “��ల్ అ�� వయ్�త్గత �రణ్యం ��, ��, ��,” అ�న్�. 

ఆ �ట �న�� ఆయన మలయ �� ���. మలయ �� ఆయన �� ��ం�. ఇదద్� ఏ� 

��ల్����. �� మధయ్ �శశ్బద్ం� �టల �దధ్ం న��త్ం�. 

అ� ��త్ మలయ ��� అం�న ��మ్ ����� ��, �మమ్ం �� �ళల్�� అ�� �ం�� ��ం�. 
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వంటగ� �ం� �నకమమ్ అ��ం�: 

“���� దండం ��ట్�� ��ల్ �!” 

“అ�మ్, బయ�� � ఒక��.” 

“వ�త్�న్, ఆగ�.” 

“�ందర� �.” 

“అ�బ్, వ�త్�న్�,” అం� అటల్�డ� బయ�� వ�చ్ం�. 

మలయ �మమ్ం బయట �లబ� �పల ఉనన్ అమమ్ �ళల్� దండం ��ట్ం�. �నన్� న�వ్�— 

“ఇషట్��య్� ��ధ్ర�త్,” 

అ� ��ప్ ��� �� ��ం�ం�. 

�గం� �� ��ం ��త్� ఆయన �� �ద �� ����న్�. ఆ �� మలయ �� ���త్ ఉం�. 

మలయ ఒకక్ ��షం ఆయన �� ��ం�. �నకమమ్ ���� గ�ట ��క్� ఆ �� దగగ్ర ��ట్ం�. 

“ఏ మల�! 

ఏం��? 

�దద్ంతరం, �నన్ంతరం ��ం�?” అం� �నకమమ్. 

మలయ �శశ్బద్ం� ��— 

“అ�మ్, ఆ ��� ���. అం�� �� దగగ్ర �� �డ��. ఇకక్� ��� మ�� ���. �� దగగ్ర 

��వ్ ఉం��… గ�ట �� ��వ్ క�,” అ� ��ప్� బయ�� ��ల్��ం�. 

మలయ అంతరంగం 

మలయ ��ట్ ఎ�క్ం�. �ం� �ల్� బట� ��క్ం�. 
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�శచ్లం� �లబ�ం�. �ద�� �ం� క���ం�. 

ఆ �ం� ��త్ం�— 

మగ అహం���న్, 

అమమ్� అ�డ్ ��ట్�� ఆ�న ���ం�ల �ట�ల�, 

తన ��త� ఒక �టకం� ����ం��ననన్ భ��న్, 

తన కల�, తన�� కళ� ���� ��ల్ అ� బంధం� తన ���� ��ద్ల� ��త్నన్ క�త్��… 

�ం� బ�� ��ం �����ం�— 

బంధం బంధన� తన �తల� ����త్ం�— 

ఒ�ప్��క, త�ప్��క— 

��న మలయ మం��� క����ం�. �� �� ��లయ పరవ్తం� �శచ్లం� �లబ� ఉం���ం�. 

��ట్ �ం� �ల్� � ఆ�ం�. 

"మలయ, కం��య్�ష�స్! ��ల్ ���ందట క�?" 

అ�ననన్�ల్ �నన్� న�వ్ం�. 

"��, ��. ఇంత� � ��� �� �� ఏం�?" 

"�రయ్.” 

�రయ్ ��సం 

�రయ్ అదద్ం �ందర �లబ� ఉ�న్�. అదద్ం� ���ం��త్నన్ అ�మ్�నన్ల ��ల్ ��� గమ��త్�న్�. ఈ�� 

�ప�� వ�చ్న �నన్ చం��ం� � అదద్ం �ం� గమ�ం��. 

“�నన్, ఇ�ళ ��� ఏం�?” 
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“��మరవవ్ ఉ�మ్.” 

“� ఆ�డ �సం ���?” 

“అ���… ���స్ వ�చ్ం�.” 

“��ల��ం�ం� అ��చ్ క�? అ�� ఎ�ప్� అమమ్ �స��? � �సం �� ఏ�� �య�చ్ క�?” 

అం� �� �ం� బయ�� వ�త్నన్ �రయ్� ఎ��ప�ం� అమమ్ వ�మ���. 

“��య్, ��� ��� �ళళ్�?” 

“�� వ�ద్ అమమ్, ఆ ��మరవవ్ ఉ�మ్ �నడం � వలల్ ��.” 

“� �� � �సం �ప్ష� � ���, ��వ్ ��.” 

“స� ��, �ం�ం మం� బటట్� ���� �ళల్�చ్ క�?.” 

“��� ఉం� క� ఇ�?” 

“�ద��� ��న్ ����� అ�మ్�� క��త్�న్� కద�?” 

“ప�ల్�� అమమ్. అ�� అకక్డ ఉనన్� మలయ. ఇ�� ప�ట్ం���.” 

“�� ��� మ�! అస� ఆ అ�మ్�� ఎ�ప్�� ��ల్��? ఎ�న్ ��ల్ ��ప్�, �� �� ఒక�� అ�� 

��ల్�� అ�? ఈ ���ల్ ఇ� ఉం� ఎ� �?” 

“అ�మ్, అ�� అవసరం ��. మలయ �� �� న�చ్ం�.” 

“స�, �� �� అ��ం�. �� ��త్�. � ఆయన �న్��� ��ల్�. బటట్� ��ట్� క�.” 

“అ�మ్, ఇంత వయ� వ�చ్ం�. ఇం� ఆయన� బటట్� �టట్డం ఏం�? ఆయన �����?” 
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“�� ��యం� �� కద�! � �నన్� ప� ఉం� ��, ఇం�ం ప�ట్ం��� — ఏం బటట్� ���ం��న్ం, 

�� ప�� తగగ్�ట్ బటట్� �����, ఇ�ం��� ఆయన ప�ట్ం���. ఒ�ట్ ��చ్ � �కం! అం�� �� అ�న్ 

దగగ్�ం� ���ం�. స�, ఆయన సంగ� �� ���ం�, �� ��వ్ ��ల్. �� అ��ం�.” 

 “స�, ��ల్�త్�.” 

“��తత్ ��న్… అ�మ్�� అ��న� ��ప్.” 

�రయ్ అంతరంగం 

�రయ్ ��ట్ ఎ�క్�. �ం� �ల్� బట� ��క్�. �శచ్లం� �లబ�డ్�. 

��చ్�� ‘�వ�� ����’ �సత్కం అం� �రయ్� �ణం. ఆ �సత్కం�� ��న �� ద��� ఒక సందరభ్ం� 

ఒక �ట �డ�� — “�రణం�� �ఃఖం.” ఆ �ట అపప్�ల్ �రయ్� బలం� ���తం ��ం�. అ� �� 

సందరభ్ం �సం �� ���� ఎ����త్�న్�. 

ఈ �� అమమ్ వ�మ��� “మలయ ��ం�” అ���నన్�ప్� ఆ �ట ��ల��ం�ం�. �� అకక్డ 

�పప్�క��� — అమమ్ న�వ్�ం��న�. 

�� ఈ కష్ణం ��ల��ం�ం�. ��న్ �ం�ం ��చ్ — 

“�రణం�� �మ.” 

�జ�న �మ� �ర�� ఉండ�డద� బలం� న�మ్ వయ్�త్ �రయ్. �రణం� �దల�య్ ఏ ���వ్గ�� అ� 

�రణం� పలచ్బ��ంద� న�మ్��. 

మలయ� కలవ��. ��ల్డ��. ఒక�� ��� ���. �ష� ���� �� అ��ం�� — అం� 

తన ప�చయం. తన ��ం� మ�� ��య�. �� మలయం� �ప�త�న �మ. 

“��న్ ఆకరష్ణ అం��. ఎం�కం� ��వ్ ���� మలయ అం��న్ �� ��ం��,” అ� �రయ్ 

�ణ�న్��� �� అం��. 
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�� ��� �రయ్ ఒ�ప్��. ఆకరష్ణ �ంత�లం ఉం�ం�. �� �రయ్� అరథ్మ��ం� — ఎకక్� ���ల్ 

తన� ���త్ం� — మలయ అ� మ��� �� సవ్చఛ్ం� ��ం�డ�. �ర�� అ��� �పప్�� ��… 

ఒకక్ �ట� ��ప్లం� — ‘�వ�� ����’� ద��� �టల� — 

“�� చం��, నకష్��, ���, ��లయ పరవ్త �ఖరం, మలయ — అంద� స�న�. ఇ� �క�� 

�� ��ంచ��. ��� �ం�ంచ�… ���త్�.” 

��ట్ �ం� �ల్� � ఆ�ం�. 

“�రయ్, కం��య్�ష�స్! ��ల్ ���ందట క�?” 

అ�ననన్�ల్ �దద్� న�వ్� �రయ్. 

“��, ��. ఇంత� � ��� �మ� �� ఏం�?” 

“మలయ,” అ� ��ప్ బయట� ��ల్���. 

ఆ ��ట్ � పలక�ం�న ��ల్ �రయ్ ప�క్ం�ల్ ఉం�� — వరస� అతత్, �డ�ల్. �ం�� ��ట్ � అ���ం� అతత్; 

�ంట� ఆ� �ంట �డ�. ఇదద్� ఇ� ��ల్��ం��న్�. 

“ఆ ��� �హం �ద న�వ్ తపప్ �� �వం ఎనన్� �డ��. బ� మం� ����… న�వ్�, న�వ్�త్ 

ఉం��,” అం� అతత్. 

“మగ�ళల్� నమమ్�డ� అతత్యయ్… �ఖయ్ం� మం� ��� ���నన్ మ�ళల్�.” 

“ఇ�ప్� � ��� �ద ఎం�� పడ��?” 

“� ��� మం���?” 
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�ద� ప�చయం 

సమయం ��� పద�ం� గంట� �వ�త్ం�. ఇ��బ్� �� �� ��ట్ ఎ��, ఆ�పచచ్ రం�ల ��చ్ల� 

అమరచ్బ� ఉం�. ఒక ఎ�� రం� ��చ్� మలయ ��చ్ం�. ఎ��� ��� ఉనన్ ఆ�పచచ్ ��చ్ �రయ్ �సం 

ఎ����త్ం�. 

మలయ ఏ� ఆ���త్ ఎసక్�ట� �� ��త్ం�. �ంద �ం� ఎసక్�ట� ఎ�క్� వ�త్నన్ జ��న్ గమ��త్ం�. 

అ� ��త్ండ� ఒక దంప�� ఎసక్�ట� ఎ�క్� వ�త్�న్�. భరత్ ��� �నన్ �ప, మ� ��� ��ం� 

కవ�ల్; �రయ్ ��న �య్�. ఆ దృశయ్ం �� మలయ �నన్� న�వ్�ం�. 

�ళల్ �నక ఎసక్�ట� � న��త్ �రయ్ క��ం��. �� వ�చ్క కష్ణం ��ట్ ���. మలయ �ం�� ��య్ 

ఊ�ం�. �రయ్ �� ��య్ ఊ��. �మమ్�� వ�చ్ ఆ�పచచ్ ��చ్� �న�క్ జ�� ��చ్�న్�. 

ఇదద్� ఒక�� ఒక� �� న�వ్��న్�. ఇదద్� మధయ్ కష్ణం �శశ్బద్ం. 

“ఎసక్�ట� �ద న��త్ ఎకక్�ం�?” మలయ అ��ం�. 

�� ���త్ �రయ్ అ�న్�, “�ట్� �ం�.” 

“ఓ�,” అం� మలయ న�వ్�ం�. 

“� ����?” 

“�దం�, �య్� ����. ఇకక్డ �� �రన్� � ఆ�ం� �య్� �� ��ం�ం�.” 

“� �� ��ం�ం�…” 

“�� ఆ�ం� �య్� �ఫ� ��త్�,” అం� మలయ. 

“స�. �� ఉండం�. �� ���� వ�త్�,” అ� ��ప్ �య్� �ంట� �� ��ల్�. అకక్డ �య్� ఇ�చ్ వయ్�త్� ఏ� 

న�వ్� ��ల్���న్�. 
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మలయ ఒకక్�� అత� �� ��ం�. త�వ్త �� ��ప్�ం�. 

అ�ప్� ఎ��� ఉనన్ ��� దగగ్ర� ఒక వయ్�త్ �ం� ఆ�ం� �య్� �ల్�ల� వ�చ్�. ఒక� తన �ప� ఇ�చ్, 

మ�� ��� ప�ట్�� తన �రయ్�, 

“ఇం� �ల్� వ�త్ం�… జ�ట్ ���,” అ�న్�. 

ఆ �ట� సప్షట్ం� మలయ ��న ప�డ్�. 

��ప�� �రయ్ వ�చ్�. ��� �ం� � �ల్��. 

“ఆ�ం� �య్� అ���ందం�… అం�� � ����చ్�. �� � �ం� �ం�.” 

మలయ ఎ��� ఉనన్ ఆ�ం� �య్� �ల్� �� ఒక కష్ణం ��ం�. ఏ� అన��. � �ల్� ���� ��� �ద 

ఉం�ం�. ఒక �� ��ం�. త�వ్త ��� ��, మధయ్ �� �యం� �ల్� � ��ద్� �ం�� ��ం�. 

�రయ్ ఒక �� ��, 

“� �� ��ం� కదం�?” అ�న్�. 

మలయ ఏ� ��ల్డ��. 

అంత� �రయ్ �� ��ం�. 

“అ�మ్… క���… ఇ�ప్� � ���… అ��… �� అమమ్… అ�� ��త్�… ��త్�…” అం� 

��ల్� �� ��ట్��. 

“అమమ్ �మమ్�న్ అ��ం�,” అ�న్�. 

“ఓ�?” 

“ఏ� �� అం��న్�.” 

“అ�, �� ఏ �� ����న్ర� అ��ం�.” 
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“�� �� ���నన్� �ల్� �� క�?” 

“అం�… అమమ్� �ం�ం �దసత్ం ఎ�క్వ. �ల్� అం� మ�ల్ ఏ� ఒక� ��త్ం�. తన� ఎం���చ్న �డవ�, అ� 

��ప్�.” 

“ఓ�… ఓ�…” మలయ తల �ం�ం సంశయం� ఊ�ం�. 

“ఇం� ఏ� ��త్ అ�న్�?” 

“అ�ం �దద్ �షయం ��. వ��యం�.” 

“ప�ల్�. �పప్ం�.” 

�రయ్ ��� �� ఇ�చ్, �ంత �హ�టం� అ�న్�. 

“అమమ్ � ఇ� �ట్�� ��� ��త్ ఉం�ం�. � అ�ం� �ం�. ��న్ ��� �ం�ం �డ�న్ � 

ఉ�న్యంట. �ళల్�క అంత �డ�న్ � ఉండక�� ��ం�ందనన్� తన అ��యం.” 

“�డ�న్ � ఉం� ఏ�� �బల్� అం�?” మలయ సవ్రం �సత్ గ�ట్�� ఉం�. 

“Leave about your mother. �� �బల్�?” 

�రయ్ ��� ఆ��ం��. 

“�బల్� అ�� ��. Absolutely no problem. ��… I am not comfortable with my wife 

wearing such clothes after marriage. అ� అ� �� ����ట్ ��త్న�, ��స్ ��త్న� ��. But in 

future, if you ask me — ‘�� న�చ్ం�? ఎ� ఉం� ఈ ��?’ — అ�, then I will say no. �� 

నచచ్�. But I will not force my opinion on you. That I can promise.” 

మలయ �రయ్� ఆ��, గం�ర సవ్రం�— 

“�రయ్, � బటట్ల ��ం� �� ��రణం� ఎవ� అ��యం అడగ�. ��ప్� ����.” 
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�రయ్ �ం�ం న�వ్�, 

“ఓ�… ఓ�… ��. ��య� అ�వ్�స్న ప� ��. అ�� బటట్� �వ్తం�య్�ం ���క్వడం ఎంత వర� క��ట్ 

�� ��య�. Let’s leave this matter here. ఏ�� �ం��?” 

“�దం�. �� ��త్�.” 

“అ�ప్��?” 

“అ��.” 

“అ�ం�.?” 

“ఇం�క �� �య్� �వ��� ��ళ్న�ప్� �ం� �� ��ం�. �ం�ం అ�జ్ం� ప� ఉం�.” 

�రయ్ ��� ఆ� �ఖం ���. 

“ఓ�… ఓ�.” 

��, ప� అ��� �ం�� �� ఆ�ం�. �ద�� మ�ల్ �ం� క���ం�. 

మ� మ��… 

మలయ �రణ్�ం��ం�. 

��� �రయ్ దగగ్ర� వ�చ్ం�. 

“ఒక పరస్న� �శన్ అడ��చ్?” 

“అడగం�.” 

“�� బయ�� ��ల్ట�ప్� బటట్� �� ఎం��ం��? �క � అమమ్�� �డ��??” 

“అ�మ్ ���ందం�,” అ�న్� �రయ్ �����. 
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మలయ ��� తల ఊ�ం�. �నన్ న�వ్ న�వ్ం�. 

“�య్ం�స్, �రయ్. �� �.” 

బయ�� వ�చ్ ఆ� ఎ�క్ ఇం�� ��ల్��ం�. 

మలయ �లయం 

�మమ్ం� అ�� �టట్�� అమమ్ అ��ం�, “న�చ్�?” 

మలయ అమమ్ �� ��, “తల�న్నం �� �� ��� అ�య్ం�, అమమ్. �� ��ల్ ��ట్,” అం�. 

�నన్ ��ం “న�చ్�?” అ� అడగ��. 

“ఏ��… �యం�ం �భ�ఖ� ���ట్ ���. �ం�ం � బటట్� బయట ��ట్. �న్నం �� వ�చ్ ��త్�,” 

అ�న్�. 

��� �శచ్�ం���న్�—���� న�చ్�, నచచ్క��� ��ల్ జ�� ��ల� 

�రయ్ �లయం 

�మమ్ం� అ�� ���� అమమ్ ��ప్ం�— 

“� �మ�� �� ���. �భ�ఖ� అ�చ్ ��ంచమ�.” 

�రయ్ ఏ� ��ల్డ��. న�వ్ ఊ���న్�. �ంత ఆశచ్రయ్ం� ����. ఆ ఆశచ్రయ్ం మలయ ��త్నన్�ప్� అనన్ 

�టల ��ం�ం�. 

ఈ�� చం��ం�— 

“వ�మ�, �భ�ఖ� ���ట్ ���. �ం�ం � బటట్� బయట ��ట్. �న్నం �� వ�చ్క అందరం క�� ��ద్ం,” 

అ�న్�. 
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�రయ్ �� �� అ�య్ వ�త్న� ��ప్ ��� �� ��� �ప�� ��ల్�. �ర� � తన� �� ���� ఒకక్ 

��షం ఆ����. 

అనవసరం� బటట్ల ��ం� ��ల్��? �రణం �� �మ అ� అ���న్�. �జం� అంత సవ్చఛ్�న �మ� 

��? సవ్చఛ్�న�� ఇ� బటట్ల ��ం� ��ల్����? �� �� ��ల్�న �ం�ల్ త�ప్�ం�? అకక్డ � 

అ����న్ ఆ� �ద �దద్డం ��. �వలం ఇ� � అ��� అ� ��ప్�. అ� �పప్క�� �� న�న్ 

�స�ం��నన్�ల్ క�. అ�� నచచ్క�� ��ల్ �భ�ఖ� అ�చ్ ��ంచమ� ఎం�� ��త్�? ఎ�క్వ 

ఆ��ంచ�… 

అ� మ�ల్ తన� �� సమ�థ్ం��� ఒక�� న�వ్��న్�. అదద్ం �ం� �� ��ప్�� పకక్� జ�����. 

�భ�ఖ� 

�రయ్ ఆ��� �భ�ఖ� పం���న్�. �� ఆనందం� ఉ�న్�. సం�� �ల్నల్ ��ం� ����న్�. 

��ం� � �� �న��� ��మ్�� ��ల్�మ� �ం�స్ � ��ప్�. ఇంత ఆనందం� ఒక �� �� వ�చ్ం� — 

మలయ �ం�. ఒక�� ఆ�� �ంద� రమమ్�, కల�ల� ��ప్ం�. ��ల్ �� �ంట� �ంద� ��ల్���. ఒకక్ 

��షం �� ఆగ��. 

మలయ� ���. ఆ� �ం� ��ం�. ఆ�� �య్�, �� ఉ�న్�. �రయ్ �ం�� వ�చ్, 

“మలయ, ��ం� ఇ�? మనం క��న త�వ్త �� �� ��ట్ �య�ల్�. ఏ�ం�? ఏ�� జ��ం�?” అ�న్�. 

“ఏ� ��, �రయ్. మనం క�� ఒక ��తం ��ంచ��. ��ల్ �� ��ల్� ఎ�క్వ �లం �లబడ�. ఈ �షయం 

�� ఇం� గంట� � �ళల్ �వ్� ���త్ం�. �� ఎం�� పరస్న� � �� ��ప్ల��ం�ం�. �� 

�ంగ�� ��ళ్���న్�. �మమ్�న్ ��త్ � �నన్ ��త్�చ్�, �రయ్. న�న్ �� � అమమ్� 

ఊ�ం���క��,” అ� ��ప్� ఆ� ఎ�క్ ��ల్��ం�. 

�రయ్ ఏ� ��ల్డ��. ఒకక్ ��షం �� అకక్డ �లబడ��. న���ం� ��ట్ దగగ్ర� ��ల్�. ��ట్ ఎ�క్�. 

“ఏం� �రయ్, ఎ�ప్� ��ల్ ఎ�క్��. ఇ�ళ ��ట్ ఎ�క్�?” అ� ఒక ��� అ���. 
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న�వ్ ఊ���న్�. ��ట్ �� ���ం�. అత� �ద�� �నన్� వ���. ఏ� ���న�ట్� అ��ం�ం�. 

�గం� న���ం� ��క్ దగగ్ర� ��ల్�. �య్� �� �ల్� ��, �య్� ����, ��జ� ��త్�న్ ఏ� 

�పప్�ం� అకక్� �ం� ��ల్���. �భ�ఖ� అకక్� మ�చ్���. 

�న �భ�ఖ� ‘�భ’ అ�చ్ స��గ్ పడ��. 

��� 

�రయ్ బయట� వ�చ్ బం� �ట్�ట్ �� �� �� ��ల్�. �ంత �రం ��ల్ ఒక �ట ఆ��. ��మ్� ���. ఏ� 

��ల్డ��. �నయ్ం�� ��త్ ఉం����. క��పప్ �� త� బయట� ��వవ్��. ఎంత�� అకక్డ 

ఉ�న్� తన� ��య�. అమమ్ ��ల్ ఎతత్��. �నన్ ��ల్ ఎతత్��. �� ��త్ పద�ం� ���త్ం�. �రయ్ 

బం� �ట్�ట్ �� ఇం�� ��ల్�. 

�మమ్�� బం� వరం�� ��ట్ �ం� �� ���� �పల� ��ల్�. �� � ఎవవ్� ��. ��ం� ��� దగగ్ర� 

��ల్�. ��న్� �ం�� ఉనన్ �జ��న్ ���. �మమ్�� అ�మ్ �నన్ల �� �� దగగ్ర� ��ల్�. అమమ్ �ళల్ 

దగగ్ర �నన్ ప��� ఉ�న్�. అమమ్ ��ల్ �నన్ ��క్��న్�. �నన్ ��ల్ అమమ్ ��క్�ం�. �నన్ �రయ్ �� 

���. �రయ్ �నన్� న�వ్ “ప�ల్�” అనన్�ట్ �గ �� ��ల్���. 

టవ� క�ట్�� �న్��� ��ల్�. �న్నం �� బయట� వ�చ్ �ం�, ��క్ ���� ��ల్ ఆ� �� ప���న్�. 

��� �� ఆ� �యడం మ�చ్���. మ�ల్ �� ��� దగగ్ర� ��ల్�. �� �ం�ం �� � ఉం�. గ�ట్� 

���. స�� �� ���. �ం�ం �య్� వ�చ్ం�. మ�ల్ ���ం� �రయ్ �ఖం ��� �ర� � 

క��ం�ం�. 

�మమ్�� �� ���� �పల� ��ల్�. అదద్ం� తన ���న్ ����న్�. �ఃఖం ఒకక్��� ఆగ��. గ�ట్� 

ఏ�చ్��. �ంట� స�ద్��ప్��న్�. �ఖం క��క్�న్�. �� �య�� ఆ����. మ�ల్ ��క్ ��క్ ఏ�చ్�. 

ఎకక్డ శబద్ం ����త్ం� అనన్�ట్ �ం� ���ంచ�ం� ��� అ�డ్��ట్��న్�. మ�ల్ కళల్� �����న్�. 

�ఖం క��క్�న్�. బయట� వ�చ్�. �� ఆ� ���. �తత్ం �క�. ��క్� ��� �వ్� ఆ� ���. ఆ 

���� ��ం ఉం�. 
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మంచం �ద ప���న్�. �� ఆ� �� ‘�వ�� ����’ ఆ���� �ల్ �� �� ��స్ ��ట్��న్�. ద���, 

�� మధయ్ సం�షణ జ���ం�: 

“�రణం �� �ఃఖం అ� �ద� ��ప్�. సం�రణ్�న �మ� హృదయం �ం�న�ప్� సగం సగం మ���న్, 

అసం�రణ్�న అ�భ�ల� ��న వయ్�త్ �ః�ంచక ����ం�?” 

�� క�ట్��. ��� �ద ��య్ ఉం� కళల్� ����న్�. 

Reckong Peo, ��క్�, ��చ� — �ట�న్� �ంట�, �ట�న్� ��డ్ 

�రయ్ ��చ్� గమ��త్�న్�— 

ఏ�� �� సంబరప��� ��ంబ స�య్ల�, 

��ప్ల �సం ఇంజకష్� ��ం��� అ�వల�, 

వ�� ��ల�, 

��కిష్ం� కళల్�, 

�ణం అం�న ��ప్�, 

��ప్� ఆరంభమ�య్ �వ్సల�, 

��కయ్�న, జ�మ్ంచ� ���ల�, 

“�వ, �వ” అ� ��ం� �ం�ల�, 

�ంప త��న కం� త�ల�, 

క�న్ �పప్ �యడం మర�న కం��పల�, 

తన� �ద�, త�� బయ�� వ�చ్, త��� హ�త్�నన్ ��ల�, 

రం� �ద� ��చ్�నన్ ��ల�, 

రం�� ��చ్ ��� ���� ��త్నన్ ��ల�— 

అం� గమ��త్ �రయ్� అ��ం�ం�— 

“ఇ� క� �� అం�! భగవం�� �ల, సృ�ట్ ��� �� ఇ� క�!” 
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అ� అ��ం� �డల� గమ�ంచడం �ద���ట్�. ఆ �డ� ఏ� ఒక రం�� �ంపబ� ��; �డలం� 

��ల� �ం� ఉ�న్�. �� ��ం �టట్�� �ణం �సం ఎ����త్నన్ �� ఒకక్�� ఒక �రయ్ం ఇ�చ్� 

ఉం�. �� �త�� కథ ఉం�, �� �త�� జనమ్ ఉం�, �� �త�� ��తం ఉం�, �� �త�� �ధ 

ఉం�. 

ఆ ��� ఎవ� ��� �రయ్� ���. �� ఎకక్� ఆ ���� సంబం�ం�న సంతకం ఉం�ం�; �� �సం 

�����న్�. క��ం�ం�— 

Art by ‘Malaya’. 

మలయ ఆప�ష� ��ట� �ం� బయ�� వ�చ్ం�. 

“మగ �డడ్ ��ట్�” అ� ���ండ�, �రయ్ �రం �ం� గమ��త్ �నన్ న�వ్ �ద�ల� ���ం�. ఇం�ం�ం 

�న�క్ న���. 

తన� ���ం� ఒకత� మలయ �� న���. అత�న్ �డ�� మలయ �ఖం� ఎ�ప్� �డ� సం�షం 

���ం�. అత� ��ల్ మలయ ���� ��ద్ ��ట్, పకక్� న�స్ ��� ఉనన్ ��ల్�� ���� ����, కం� 

అం�న ఆ��ం�నన్ ఉ�వ్��న్ మలయ �� ��త్ పం���న్�. 

ఇదం� �రం �ం� ��త్నన్ �రయ్, తన ��� ఉనన్ �సత్��న్ మలయ గ�� �టట్మ� అకక్డ ఉనన్ న�స్ � 

�ంత డ�బ్ ఇ�చ్ ��ల్���. 

ఆ �సత్��న్ న�స్ ఆ గ�� ఉం�ం�. 

ఆ ఆ�పచచ్ �పప్�� మలయ �సం ఆ �సత్కం �శశ్బద్ం� ఎ����త్ం�. 

ఆ �సత్కం ��— 

“మ�� — Inspired by the Paintings of Malaya Vishwanathan.” 

*** 

COMMENTS 
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